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 في ترجمة بين الهوية والغيرية لاقح الثقافيـالت

                 من خلال الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية    

LLaa  TTrriillooggiiee  nnoorrddiiqquuee لمحـد ديب 

 دراسة تحيييية نقدية



  هـداءهـداءٳٳ

لك الحمد حتى ترضى ولك الحمد إذا رضيت ولك الحمد لك الحمد حتى ترضى ولك الحمد إذا رضيت ولك الحمد   اللهمّاللهمّ

  ..حمدا كثيرا طيبا مباركا فيهحمدا كثيرا طيبا مباركا فيه  بعد الرضىبعد الرضى

 على طلب العلمولا يزال يحثني  يدرب أنارالذي  والديإلى 

 ،رضي الله عنه وأرضاه

وغمرتني  عني ثقل الأيام خففتالتي  الحنون والدتيإلى 

 ،رضي الله عنها وأرضاها بالدعوات

 التي بسطت لي ذراعيها مساعدة ومؤازرة سارةإلى أختي الأميرة 

 ،وفقها الله وسدّد خطاها

نبع و بها أزري التي أشدّ المنزل سعادة، سميةالجميلة أختي إلى 

 ،راءالضّراء والسّفي  العطاء

على خطى التي أعمل  الطاهرة مسعودة جدتيإلى روح 

 ،وصاياها

الذي علمني أن أصبر في وجه المحن الحبيب  جدّيإلى 

 ،أطال الله عمره

حضن  وجدتي ربيعة الزهراء جدي سليمان وجدتي أرواحإلى 

 ،الله فسيح جناته أسكنهمالأمان الدعم و

 .واسعة قصره أبواب الذي فتح لي ادرعبد القي إلى عمّ



 

 

  امتنان وعـرفانامتنان وعـرفان

 حسين بن داليالشريف  محمدللمشرف الدكتور للمشرف الدكتور شكر موصول ال

فقد شملني بعظم حلمه،  .الذي كان نعم الموجه والمعين

وأفدت من توجيهاته المسددة، جزاه الله عني كل خير 

 .وأطال عمره رافلا في ثوب من الصحة والعافية

على تجشمهم عناء قراءة  نة المناقشة الأفاضلشكر أعضاء لجأ

 .وتقييمه هذا البحث

آمة الله آمة الله خالص الامتنان وجزيل العرفان إلى أختي الدكتورة 

 حيث تكبدّتالتي مكنتني من المراجع بعيدة المنال سمية سمية 

عطاؤها  وظلّ ،لتضعها بين يديمشقة السفر مرارا 

  .النّور اللامحدود يغمرني إلى غاية رؤية هذه الأطروحة

 بالذكر أخصّو ،لكل من ساندنيأيضا جزيل الشكر وال

 دراسات ترجمية حديثةتخصص المشرفين على أساتذتي 

 .بوخالفةبوخالفة  لوليلولينسرين نسرين  لاسيما، وزميلاتي



                                                                                                  

 
 

 

.............................................................................................

 ............................................................................................................11 

:

  .0.I……….…….......………..…………………………..…….. 02 

 .1.I.…..………….…………….…………….01 

.1.1.I22………..……….…………………………...……………………

.1.1.1.I ………………....….…………..………………………. 22

.2.1.1.I 25………………...………..………….……………. 

 .3.1.1.I29…...…………….…………….…….

 .2.1.I38…………………..………….………………………….

.2.1.I1.39……….…….........………………………………………

.2.1.I0.……….44..……………….…………………..…….…… 

.3.1.I ……………….………..…...…………………………  49

.3.1.I1. 49……..………….…………...……………………….…..

.3.1.I0.………………….………………………………………35

.4.1.I56…...…………….………………..

 .2.I………………….………………….…35

.1.2.I……..……..…….………...……..……………………35 

.2.2.I ……..……..........……………………………………..97

I.0..3 ……………….…...…………….……………….53

 .3.I….…………...………….…………………………………75 

:

 .0.II ……………………………………..……………………….73



                                                                                                  

 
 

II.1.………….……...………………….…...97 

.1.II1.….... ……..…...……........................…...97

.1.II0. …………...……………...………………….........113 

.1.II1.0. ….……………………...…………………………113

.1.II0.0. ……………………………….………….102

.1.II5.0 .……………………………….…………122

1.II5.0.1.. Culturèmes…...………. …………….105

1.II5.0.2.. ………..…………………………...129

1.II5.0.3.. ………...………..……………….……….129

.1.II4.0. …...………..…………………………...…136

.1.II4.0..1 Hétérolinguisme..............136

.1.II4.0..2 143………….………………………………...

II.0……….………………………………148

II.01.……….……………………152

II.1.0  1(Ladmiral) .....…....158

II.0.02.(Ballard)...................168

II.20.01..............................................................169 

II..20.0.1.1.(Report) ........................................................................170 

II..20.0.2.1. (Note du traducteur) ................................................172 

II..20.0.3.1.(Incrémentialisation) ......................................195  

II.20.03.1.1  .........................................................174

II.20.03.1.0 (Traduction littérale)….....174 

II..20.0.4.1. (Standardisation) ..................................................... 175 

II0.0 02........................................................ 176 

II0.0 01.2.(Omission) (Ajout).......................................176 

II0.0 02.2. (Substitution)...........................................................177



                                                                                                  

 
 

II0.0 02.5.(Hyperonymisation)...................................................178

II0.0 02.4.(Equivalence culturelle).......................................178 

II.0.0..........................................................184 

 .3.II..........................................................................................193

 .0.III.............................................................................................197 

 .1.III..........................................................198 

.1.1.III.................................................................. 199 

.2.1.III……….................................. 203

.3.1.III  ........................................................................ 209

.1.3.1.III ..................................................................................210

 .2.3.1.III ...................................................................................211 

.3.3.1.III ............................................................................212

 .4.1.III ......................................................... 213 

.1.4.1.III...........................................214

.2.4.1.III ....................................................................... 217 

.3.4.1.III ...............................................................220

.4.4.1.III.......................................................224

.2.III................................................................232

.1.2.III..............................................................232

.2.2.III.....................................................................234

.1.2.2.III.....................................................................234

.2.2.2.III................................................................................234

.3.2.2.III................................................................................235

.4.2.2.III............................................................................236

.3.2.III....................................................................................236



                                                                                                  

 
 

 .3.III........................................................................................240 

 .0.IV.............................................................................................244

 .1.IV........................................................................................245 

 .2.IV......................................................246

.1.2.IV ………...................................049 

.1.1.2.IV ....................................................................................049 

.2.1.2.IV ...................................................................................250 

.3.1.2.IV ...................................................................................252

.2.2.IV....................................................................254

.1.2.2.IV...................................................................................254 

.2.2.2.IV ...................................................................................256 

.3.2.IV ...................................................................259 

.1.3.2.IV...................................................................................259

.2.3.2.IV...................................................................................261

.3.3.2.IV...................................................................................264 

.4.2.IV.............................................................267 

.1.4.2.IV...................................................................................267 

.2.4.2.IV...................................................................................270 

.3.4.2.IV...................................................................................272 

.5.2.IV...……………….........................275 

.1.5.2.IV................................................................................275 

.2.5.2.IV................................................................................280 

.3.5.2.IV................................................................................286

.6.2.IV...................................................................071 

.1.6.2.IV...................................................................................071 



                                                                                                  

 
 

.2.6.2.IV...................................................................................294 

.3.6.2.IV...................................................................................297 

.4.6.2.IV...................................................................................521 

.5.6.2.IV................................................................................305

.3.IV.......................................................................................312 

............................................................................................................318

............................................................................................................323

..........................................................................324

......................................................................332

.........................................................................................341

....................................................................................345

.....................................................................................349

 



                  

 

 

 

 

 

 

 

 



     

~ 11 ~ 
 

  

                

٬

٬

.

٬٬

٬

٬

٬



     

~ 12 ~ 
 

٬

٬

٬

٬

٬

.

٬

٬

٬

٬

 



     

~ 13 ~ 
 

.

٬

٬

   

(5891)(5898)(5881)



     

~ 14 ~ 
 

 "

(Jean Déjeux) « Mohammed Dib, écrivain algérien »(5811)



     

~ 15 ~ 
 

» Espace et écriture chez Mohammed DIB : la trilogie nordique « (1995) 

 :نبعنوايحيى بلعسكري   7151

.« Mohammed Dib, un écrivain de lumière »  

 

 

 

 

 



     

~ 16 ~ 
 

 

 

 

.

٬



     

~ 17 ~ 
 

٬

.

٬

٬

(Ladmiral,1998, 2006, 2015)

(Ballard, 1993, 2001, 2006)(Lungu-Badea, 2004, 2009, 2012)   

(Grutman, 1992, 1997, 2012 )(Lawson-Hellu, 2003, 2004, 2011 )

(Suchet, 2009a, 2009b, 2014).

  

        

٬



     

~ 18 ~ 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

~ 20 ~ 
 

I.0. 

 

       

 



 

~ 21 ~ 
 

 

I.1. 
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.1.1.I1.  

7891 :99
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3002249 

7884 :448.

7888: 204 «Roman» 

 Becker, 2000 :11)): 

« Roman vient du latin romanice (en langue romane) et désigne initialement 

un texte littéraire transposé du latin au français ». 

Kristeva, 1970 :15-16

« Tout récit qui sort des cadres de l’épopée ou du conte populaire a pu être 

appelé roman, pourvu qu’il soit suffisamment long ) … .(  Nous considérons 

comme roman le récit post-épique qui finit de se constituer en Europe vers la 

fin du moyen-âge. »   
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    «Roman»    

 

   

" (Abrams, 1971 :110) 

(Roger Allen)( (6 :1997

)BakhtineMikhaïl (
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(3003 :711:)   

          

             

              

       

.

 .2.1.1.I  

   

     (Le second Moi.)  
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Ricoeur, 1990:171) ) :  " Je suis ce que je me raconte.  ."

 

7884 :78

« Pride and prejudice »  ( )

 (Jane Austen)«The white boar »

 (Marion Palmer) 

« Tess of the d’Urbervilles »(Tomas Hardy)

«20000 leagues under the sea » 30000

 (Jules verne).

7814214
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(Marcel Proust) 

(Hemingway nestEr)

 ( 7890:307Mitterand, :)

« L’espace est l’un des opérateurs par lesquels s’instaure l’action (…) la 

transgression génératrice n’existe qu’en fonction de la nature du lieu et de sa  

place dans un système locatif qui associe des marques géographiques et des 

marques sociales ». 

 

7880 :11
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 (7888 :312)

(7891 :29-68)
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15:7891 Lukacs,
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3072 :18-97

.
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(3004 :19)
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 Robinson Crusoé)( (1719) Daniel Defoe)(

 

rvantes)Ce(» Don Quijote de la Mancha «

(1615-1605)(Jane Austen)،

(Homeros) 

90-97

Lucius (

 Apuleius) 

Cervantes)
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7889 :41

Gide André(tMarcel Prous)

(Hemingway Ernest.

(Claude 
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Simon)(Michel Butor) 

49

 « les faux-monnayeurs » " 7832
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« Ulysses »(James Joyce)

« A la recherche du temps perdu» 

(Béhaviorisme)

(Monologue intérieur) 

(John Dospassos) 
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(7811 :19)

(7924)

(7874)

(7838 )

 (Walter Scott) (Alexander Dumas )

(7843)
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(7844)(7814)

7897 :99

« The prophet »7832 «Sand and foam »  

 7832

« Etincelles » 7893« les violettes » 
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7820Sleepers in «

 » the Silent Night  7811 ، Hunters in a «

 » Narrow Street  7820 

« le sommeil délivré »7813

« l’Autre »7828

.2.1.I 

(anthropologie)
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.2.1.I1.

7899311

 

7818:138

7892937 
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:120

7881:214(7898 :889)

788182

789933
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Lévinas  Emmanuel)

((Lévinas, 1996 :25

Essence 

Esse« 

«Identité  «ID(Chelling)
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307272(Paul Ricoeur) (7888 :29) 

«L’identité est une unité paradoxale, formée de "mêmeté" et "d’ipséité"». 

7894324 

73
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7882 :724

 7889:708

300283

(Sujet)

           

               

           

             

 .



 

~ 44 ~ 
 

.2.1.I2.
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7888

74

7881 1
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7882 :270
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3009 :44-41

(Roland Barthes) 789122
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(3070 :81)
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.3.1.I1.

7818722

 

3002709
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7888404

: 

 1 7889709

7893 :720-727 

« L’altérité est le caractère de ce qui est autre ». (Lalande, 1926:39) 

 

Gilles Ferréol)

Guy Jucquois:4) (2003

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=124&ID=423&idfrom=3168&idto=3178&bookid=124&startno=2#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=124&ID=423&idfrom=3168&idto=3178&bookid=124&startno=2#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=124&ID=423&idfrom=3168&idto=3178&bookid=124&startno=2#docu
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« L’altérité s’emploi davantage, en philosophie et en anthropologie, pour 

désigner un sentiment, une entreprise, un régime : il y a des autres, ils sont 

différents, suis-je leur semblable ? ». 

« L’altérité est un concept philosophique ; qui tire ses origines du latin 

scolastique «alterare » qui veut dire « changer » dérivé de alter qui veut dire 

autre » (Brachet, 1872 :57) 

Alterare )

(Alter)

 

):66 1990, Auroux(

 

https://www.google.dz/search?hl=fr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Sylvain+Auroux%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
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 ((Autrui  

(Autre)

   . (Canto-Sperber,1996 :124-125) 

7880 :71

إلى (72: 7894)1: 7881
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(Alter)

(Autre) (Autrui) 

 

(Mêmeté) 

.3.1.I2. 

Joseph De Finance  

8827 :2-79)
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 objet)-(Altérité objet 

)objets(

 

  objet)-sujet(Altérité  

.

 7890 :91-92(Martin Heidegger ) 
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. 

  )au sujet eintérieur(Altérité  

 )Edgar  Morin( 

« Chacun porte en lui un ego alter (moi- autre), à la fois étranger et 

identique à soi. C’est parce que nous portons en nous cette dualité où « Je 

est un autre»  que nous pouvons, dans la sympathie, l’amitié, l’amour, 

introduire et intégrer l’autre en notre Je ».(2001 :69) 

3073:77
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(Todorov,1982 :226) 
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71).

7924
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 3004 :20

«Le sommeil d’Eve» ( )

«si diable le 

veut» ) 
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3001 :13
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(Cornelius Van Dyck) 

7829 

 3004 :331

7844) 
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(7884)
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   I.1.2. 
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Duc de 

Rovigo
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 3002 :210-291

789229
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   (Jules Esquirol) 

(7911-7847) (Edmond Charlot) (7871-3004)" 

(Pierre Charras) (7841-3074)

7892 :224
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7987du   vengeance La

Cheikh»  300187

(Jean Déjeux )

79877830

 

7830-7820 

Zohra, la femme du mineur» 
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 Mamoun, l’ébauche d’un idéal» »  El  

Euldj, captif des Barbaresques 

84-81

78381950 ،81-88

 Myriem dans les palmes
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 Le fils du pauvre

 

81 -700

7813

 7849 

(7813)(7814) 

(7811)
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 702-708

«La dernière impression»  (7819)

Qui se souvient de la mer»   (7823) 

» den ron Les Zéros tournent « 

(7827)

7821

 730-731



 

~ 71 ~ 
 

«)  Dieu en Barbarie« ((7810) 

 »Le Muezzin«(7829)nL'insolatio

(7813) détourné» «Le fleuve    

"(3789)«chercheurs d'os Les»

 (7894)

« La traversée »

(7893)« Mémoire de l’Absent »

(7814) « L’exil et le désarroi »(7812 )

«La grotte éclatée»

(7898)«L'Atlas en feu 

(7891)

sous le  Le Soleil« 

 Tamis»(7892). 

«La ceinture de l‘Ogresse » 7880 

La malédiction 7882) . 
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742
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 )Louis Lecoq( Ghorab iSid(7832)«Cinq dans 

ton œil(7831)Caïn (7820).

(Gabriel 

Audisio)(Albert Camus)

«  «L’Etranger (1942) «La 

Peste» (1947) 

Jean Sénac) Henri Kréa) ( 

 

744-717



 

~ 74 ~ 
 

 712-714

7820 ،

(Jules Roy)(Jean 

Pélégri) (Mémmi, 1965 :12)

 (Haddad, 1961b:26)
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(ibid.:70-79)
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«Littérature Algérienne d’Expression Française»"

7882،

7821 :80
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  L'Opium et le Bâton (7821) 

traversée »«La(7893)

3001 722-710
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(7892 :712)

           

        

"  "        

 :           

         3002 

:41

(3070 :98)



 

~ 79 ~ 
 

 

 

 I.2.2. 

 

« Ce qui spécifie, de plus en plus, les écrits maghrébins de langue française 

par rapport aux autres champs de création, c’est, d’abord, leur vocation, voire 

leur identité interculturelle. Plusieurs références travaillent dans ces textes » 

(Affaya, 1997:146) 
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7821301

  

        

300072    
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   (Irina Nikiforova) (Galina 
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300139(Frantz Fanon)
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   3002482   
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    (Jean Déjeux)  (Charles Bonn)

    )ArnaudJacqueline (  r)Christiane Achou( . 

            

772-3001771ةالأخير العقود في ولاسيما

  

         

          

             



 

~ 88 ~ 
 

         

221

        

          

     

3002143
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(Fiodor Dostoïevski) 

(Nicolas Gogol) ( (Maxime Gorki

(Alexandre Soljenitsyne)  

Walter Scott 

Charles Dickens 

FitzgeraldJohn 

Steinbeck Ernest Hemingway

Giovanni VergaAlberto Moravia

(Goethe)

(Franz Kafka) 

(7810).
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7810

.

El-Euldj, captif des Barbaresques

7838

3001 

(ANEP)

.

http://tertag.over-blog.com/article-el-euldj-captif-des-barbaresques-de-chukri-khodja-premier-roman-algerien-108744045.html
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 La colline oubliée »  

(7821)

« Nedjma »
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7823

7818

7829

«La répudiation»
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 .3.I
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~ 96 ~ 
 

II.0.

٬

٬

٬

.

٬
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II.1.

 

.1.II1. 
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500225و

5002 :52
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(Eco Umberto).

« » (i Se

narrativi passeggiate nei boschi

(Harvard)3995

(5002 :7) 
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(Arno Renken) 

 « La traduction littéraire, son objet par excellence  serait l’Autre ». (Renken, 

2002 : 7) 
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(Victor Hugo)

 »  « (Artsybachev)

(Shakespear)

Othello

 )Aeschylus)(Euripides)
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(Sophocles)(Voltaire)
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(Lederer,1994 :122-126) 

(Explicitation) 

 .  

(Lyons,1984:324) 

 (Chevauchement culturel)  

 .
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(3911 :329 )

« monsoon » « datcha » 

 « tagliatelle »

(3971 :533)

(Faux amis) 

1988: 36-47) )
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3971 :225
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  (Cuche, 

2001 : 43) 

» Langue et culture sont dans un rapport étroit d’interdépendance : la langue a 

entre autres fonctions, celle de transmettre la culture, mais elle est elle-même 

marquée par la culture. »  

:94) (1988 
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(Simorgh) 5005 

 

nome della  Il

)rosa)3910  

(5001 :579-510) 

 

. 

 

(Foyer culturel)

(Nida and Taber, 1982 :199).

 (fossé culturel )



 

~ 108 ~ 
 

Dire quasi la stessa cosa  (5003)

(5001 :2)

(1)
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 3913 :593

 653911
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5001  :31-53
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« « (L‘Infante 

maure)(Le petit poucet)

 (Charles Perrault)

( Tchekhov)
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(Maupassant)

.

: 

« Pas question, ici, de ressemblance : si l’on veut que l’œuvre traduite 

ressemble à l’œuvre à traduire, il n’ya pas de traduction littéraire possible. » 

(Blanchot, 1971 :72) 
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.1.II2. 

 

.1.II1.2. 

House, 2008 :93))

 

 (Kroeber)(Kluckhon)(1960 :308)  312

3920و3173
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(Cordonnier, 2002 : 40) 

« [C’est l’ensemble de] Modes de vie et de pensée communs à une 

communauté donnée et qui conduisent les individus appartenant à cette 

communauté à agir dans certaines situations sociales d’une façon commune »  

][

 (Komissarov,1991: 33)

  

« Les gens qui appartiennent à la même communauté linguistique 

sont membres d’un certain type de culture. Ils partagent 

beaucoup de traditions, habitudes, modalités de faire et de dire 

les choses. Ils ont en commun la connaissance sur leur pays, sa 

géographie, son histoire, son climat, ses institutions politiques, 

économiques, sociales et culturelles, son éthique et ses tabous et 

beaucoup d’autres choses. »   
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3915

5035559 

(http://www.palnation.org)
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(Taylor)

٬٬

     .(Tylor,1871:1)

33׃5003

.

((Lévi-Strauss 

(1983 :XIX)׃  

« La culture peut être considérée comme un ensemble de systèmes 

symboliques au premier rang desquels se placent le langage, les 

règles matrimoniales, les rapports économiques, l’art, la science, la 

religion. Tous ces systèmes visent à exprimer certains aspects de 

la réalité physique et de la réalité sociale, et plus encore, les 

relations que ces deux types de réalité entretiennent entre eux et 

que les systèmes symboliques eux-mêmes entretiennent les uns 

avec les autres.»   

 

 

.
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 (Lederer, 

 ׃  (122: 1994

« Pour des Français, la culture sous-entend l’art, la littérature, la musique, 

)...( ; le mot anglais culture en revanche renvoie à des éléments aussi divers 

que coutumes, nourriture, vêtements, logement, mœurs, traditions. »   

 .

 (535׃ 5002)

 (Homos Sapiens)٬

 ٬

. 

 (325׃ 5009)

׃
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5035:  

551-559 .) 

٬
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٬٬

٬

٬٬

٬

(505׃ ٬5000

(Hjelmslev, 1971: 60) ׃ 

« Le "chien" recevra une description sémantique tout à fait 

différente chez les Eskimos, où il est surtout un animal de trait, 

chez les Parses, où il est animal sacré, dans telle société hindoue, 

où il est reprouvé comme paria, et dans nos sociétés occidentales 

dans lesquelles il est surtout l'animal domestique, dressé pour la 

chasse ou la vigilance . »  

٬

٬٬
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.1.II2.2. 

(Interculturalité)

(Yuste Frias, 2014 :104)Claude Clanet )

(1993 :21)  :

 « Le terme interculturel introduit les notions de réciprocité dans les échanges 

et de complexité dans les relations entre cultures » .  

 

. 

interculturel " : 

 « Qui dit interculturel dit, )…  ( : reconnaissance des valeurs des 

représentations symboliques, des modes de vie auxquels se 

réfèrent les autres (individus, groupes, sociétés), dans leur 

relation avec autrui et dans leur appréhension du monde ; 

reconnaissance des interactions et interrelations qui interviennent 

entre multiples registres d’une culture et entre les différentes 

cultures ». (Weber, 1989 :10) 
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(inter-)Interculturalité

« Étrangement, l’étranger nous habite: il est la face cachée de 

notre identité, l’espace qui ruine notre demeure, le temps où 

s’abîment l’entente et la sympathie. De le reconnaître en nous, 

nous nous épargnons de le détester en lui-même. Symptôme qui 

rend précisément le «nous» problématique, peut-être impossible, 

l’étranger commence lorsque surgit la conscience de ma 

différence et s’achève lorsque nous nous reconnaissons tous 

étrangers […]. » (Kristeva, 1988 :9) 

"

 ]....["
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 (5002: 302) 

 (Fridrun Rinner) :232) (2006  

. 5005 :30    

              

.1.II3.2. 

(Derive):
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"Parler d'interculturalité suppose la possibilité de définir des unités 

culturelles ". (Derive, 2008 :1) 

 

 

Culturèmes

1.II3.2.1.. (Culturèmes)

(Culturèmes). 
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« Elément constituant d’une culture ». (www.granddictionnaire.com) 

  

٬

realia (Fiodorov, 1940) وallusion culturelle

 (Vinay ; darbelnet, 1958) 

 (Kerbrat-Orecchioni, 1977)(Newmark, 1977) ethnonyme  

culturème référence culturelle folklorème (Francoeur, 

2017). 

 

٬
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culturème

 cultureème

phonème   morphème  lexème 

« Atomes de culture dont l’agrégation aléatoire contribue à former la culture 

)…(, les culturèmes sont les contenus latents plus que de messages définis et 

sont donc susceptibles dans l’esprit de chaque récepteur, de transformation 

avant répétition, en fonction d’une structure de pensée de chacun de ceux-ci » 

(Moles, 1967 : 154).  

(Ballard (2003 :149 )׃ 
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« Les désignateurs culturels, ou les culturèmes, sont des signes renvoyant à 

des référents culturels, c’est à dire des éléments ou des traits dont l’ensemble

constitue une civilisation ou une culture ».   

 3917(Moles )

:Sociodynamique de la culture»٬

(Zeltmann)(3973) (1983) Oksaar)

(1988)  (Vermeer) (Witte)3990

Nord, 1997

(Georgiana Lungu -Badea (5002)

 

(verbal) 

(non-verbal)(extra-verbal)

 [posture proxématique] 

3911 
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»zur Sprachverwendungsforschung : Ein Beitrag Kulturemtheorie«

 (1990 :137) 

.

 

 

(connotation) 
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(Nord, 1997:34)

 ׃

« Cultural features have been termed "culturemes". A cultureme is a social 

phenomenon of a culture X that is regarded as relevant by members of this 

culture and, when compared with a corresponding social phenomenon in a 

culture Y, is found to be specific to culture "X" ». 

 

٬

500319

٬

.
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1.II3.2.2.. 

(Lungu-badea, 2012, 290)  : 

 (monoculturalité)

 

 (relativité): 

 

  (autonomie existentielle):

1.II3.2.3.. 
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:54 Badea, 2009-Lungu

 ׃ 

 

)(nom commun 

(nom propre)ب٬ وهو رجل من العرب كان لا يوقد حُباحِِِ ׃

د أطفأها٬ لذا قيل فيه نارا لئلا يتضيف ولا يقتبس منها٬ وإن أوقدها وأحسّ بأح

 أبخل من حُباحب : المثل

126) (Ballard, 2005:  

« Ces désignateurs (culturels) peuvent être des noms propres (The 

Wild West) ou des noms communs (porridge).» 
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 (2001 :17) 

(concept) 

(extralinguistique).

   (Šrámek, 1999:163-165) 

 (Géonymes)

(Toponymes).(Astronymes) 

  (Bionymes :) 

(Anthroponymes) (Théonymes)  

(Théophores) 

(Hagionymes)

 (Zoonymes)  

(Fytonymes). 
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: ( Chrématonymes) .ج 

 

(Sarah Leroy) 

(5002:51) 

(pur)  

(descriptif)٬ 

(mixte )

. 

 

٬

׃٬

٬٬ 

  ׃ 

 

 ׃أو خرافة أسطورية ٬
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وأ

 

  

٬٬׃٬

 

:26) (Ballard, 2005 

:126).Ibid( 

« On peut classer ces désignateurs par champs : vie quotidienne (habitat, 

unités de mesure, etc.), organisation sociale (institutions, religion, fêtes, 

enseignement, etc.). Tous ces éléments constituent un donné à partir duquel il 

faut opérer en traduction. »  
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.

 

 

٬

٬٬

׃

٬׃

 

 :

الكاليش تمقاد٬  ٬׃٬

(Carrosse). 
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٬ 

٬

 

 

 

 

 ن

"Dieu") (Déesse 

(Dieux)Déesses))  
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.1.II4.2.  

« L’altérité procède pour une large part d’une réflexion sur les 

notions de différence et d’interculturalité ; cette interculturalité 

enverrait à cette zone de l’entre-deux que nombre de chercheurs 

aiment de plus en plus à fréquenter ; les interrogations portent sur 

les phénomènes de métissage, d’hybridation linguistique ou 

culturelle, d’hétérolinguisme, de nomadisme, de migrations ou 

d’immigrations, sur des littératures, des textes qui traversent les 

langues. » (Pageaux, 2007 :227)    

 

.1.II4.2..1  Hétérolinguisme  

(Hétérolinguisme)(préfixe) « hetero-»

 « lingua-

«–isme» (suffixe) 

(Rainier 



 

~ 137 ~ 
 

Grutman)    «Norme, répertoire, 

système :les avatars du premier roman québécois »3995

(Lise Gauvin, 1999)(Tanya MacNeil, 2003)

(Chantal Richard, 2004)

(Jean-Marc Moura, 

1999)-(Laté Lawson-Hellu, 2003  )٬

(Reine Meylaerts, 2008)

(Myriam Suchet, 2009)(Brian Baer, 2011)

 « Par hétérolinguisme, j’entendrai la présence dans un texte d’idiomes 

étrangers, sous quelque forme que ce soit, aussi bien que de variétés (sociales, 

régionales ou chronologiques) de la langue principale. » (Grutman, 1997:37 ) 
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)raznojazychie( (Hétéroglossie)  (Bakhtine) 

 » «  (Discourse in the novel)

(3913)٬ 

„ “ 

« hétéro-» (poly-) 

(Todorov, 2002 :89). 

(Bilinguisme) 

٬

 (Diglossie) ٬

(Grutman, op.cit.:37).
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(Proust,1971 :305) 

(Maura,1999: 78)

(postcoloniale)

(Postcolonialisme)

 

« Le français est devenu ma langue adoptive. Mais écrivant et 

parlant, je sens mon français manœuvré, manipulé d’une façon 

indéfinissable par la langue maternelle […]. Pour un écrivain, ça 

me semble un atout supplémentaire, si tant est qu’il parvienne à 

faire sonner les deux idiomes en sympathie. » (Dib,1998 :48)  
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« L’écriture française nous “livre” à l’autre, mais on se défendra par 

l’arabesque, la subversion, le dédale, le labyrinthe, le décentrage incessant de 

la phrase et du langage, de manière que l’autre se perde comme dans les 

ruelles de la casbah » (Déjeux, 1982 :103-104) 

 

« Du fait qu’ils [les livres des auteurs maghrébins] sont écrits en 

français, le lecteur français ne devrait (…) avoir aucune peine à 

en aborder la lecture, à y entrer. Et pourtant dans la pratique, il 

n’apparaît pas moins évident qu’il éprouve quelque mal à en 

percevoir tout l’implicite. (…) les livres des auteurs maghrébins 

se fondent et fonctionnent sur des références autres que 

françaises et, plus généralement, qu’européennes.» (Dib, 

op.cit. :15-16) 
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« L’autre langue peut à l’inverse contribuer à la genèse d’un style particulier. 

L’empreinte laissée par l’autre langue pourra être d’autant plus forte qu’elle 

aura été la première langue d’écriture » (Oustinoff, 2001 :45) 
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« Tel un passeport culturel, la richesse de la production romanesque africaine 

est certainement liée à la cohabitation dans le champ culturel de langues qui 

se mêlent au français dans le creuset de l’écriture, selon le style propre à 

chaque écrivain ». (Barry, 2007 : 22-23)

 

(épistémologique)
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 (Homi Bhabha)  

(1994 :355)

 . 

 

(Julia Kristeva) (1998 :391-392) 

.

. 

.1.II4.2..2

(2012 :49-50)

 (hétérolingue) 

 (Intentionalité)
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(migrante)  ((Aphorisme

„-

“ «Dialectique négative de l’écriture aphoristique »  3912

(Suchet, 2009a:2)

„-“(Laté Lawson-Hellu  )

((IntégrationInsertion

(Transpolinguisme) 

 

(2003 :331). 
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„“(2011:250-251)

(Pérégrinisme) ٬ misunderstandig  understanding ٬

" " l’Arbre à dires

(Dib,1998 :27)

 .(ibid. :10) Allah 

 

(Glose) 

(Xénisme)Bism‘illah

(au nom d’Allah)(équivalent de allons-y)

(Ibid.:11)
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„“(Ibid.:51)

  

« bou burnous, l’homme au burnous, cette grande cape dont se couvrent les 

Bédouins ». 

(Ibid.:37) « sa pureté (Tahara) originelle » 

„“

„-“

(énonciatif)

« Dans les situations de contacts de langues, et donc de cultures, 

supposées par les écritures francophones où il s’agit, pour les 

écrivains, de maintenir des spécificités identitaires d’origine dans 

la langue d’écriture, langue d’adoption pour la plupart, la 

transposition semble suffisamment indiquée (…) pour la 

description des « invariants » linguistiques et culturels maintenus 

dans le passage d’une langue à l’autre (….)» (Lawson-Hellu, 

2004 : 97) 
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„“(2011:252)

(hétérolingue)  (Mentions)٬ 

 

(Présuppositions) 

„“(op.cit. :42)

« Je parle une autre langue : qui suis-je ? »

: 

« Dans ce douar du centre de l’Algérié, dont les habitants se trouvaient à peu 

près les seuls à connaître le nom, Hamadi ne disposait (….) » (Dib, Ibid. :49).  
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(Emprunt) (Calque)(Traduction littérale) 

II.2.

 

 « Depuis les temps les plus anciens, la traduction est l’un des moyens 

essentiels de la communication interculturelle et l’un des modes majeurs du 

croisement des cultures. » (Cary, 1985 :10) 
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„-“Hornby-Snell(3911)

„“)artinM(„“wsoneH (3993

 « Lorsque je traduis, je traduis autant l’Autre en moi que je me 

traduis en l’Autre, trouvant par ce contact, cette exposition, cette 

épreuve à l’étranger, des ressources langagières, des modes de 

pensée et d’expression qui y étaient latents et que je réactive. 

J’accueille l’étranger qui se réfugie dans ma langue mais aussi je 

me réfugie dans la sienne ». (Laplantine et Nouss, 2001 :563). 

 

« La traduction ne concerne pas seulement un passage entre deux langues, 

mais entre deux cultures, ou deux encyclopédies. Un traducteur tient compte 

des règles linguistiques, mais aussi d’éléments culturels, au sens le plus large 

du terme. » (Eco, 2008 :164).   
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3997  :315-312

(Cordonnier, 2002 :42)

« Si la traduction est communication interculturelle, elle communique des 

contenus d’information, elle communique des spécificités culturelles, c’est-à 

dire ce qui caractérise l’Autre (…) elle apporte des informations sur l’être du 

traducteur et de sa culture dans son rapport à l’Autre. »  

(1963 :236) 
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(Ethnographie)

 

« Au-delà du transfert linguistique, le traducteur  déstructure, façonne, 

restructure l’identité  culturelle pour le bénéfice du public cible, ayant un rôle 

créateur, innovateur pour la langue »  . (Cordonnier, op.cit. : 41). 

 

« D’une part,‘ culture et traduction’, pour saisir comment des sociétés 

données conçoivent la traduction, leur rapport à l’Autre, l’étranger ; d’autre 

part, ‘traduction et culture’, pour analyser les modes de traduction des traits 

culturels propres de l’Autre. » (Gambier, 2008 :179)

» «  

»   « 
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II.2.1.

 (Bensimon, 1998 :10)

«Le fait culturel, dans son essence, résiste fortement à l’opération de 

traduction, d’abord en raison de son irréductible singularité, de son ancrage 

dans une culture originelle plus ou moins différente de la culture réceptrice. »  
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(Nida, 1964:207)

 :21) Badea, 2009-(Lungu

Loufiat(:55 Dib,T.O.)

(implicite)

„“(Trilogie 

nordique)
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» nom-Sacré «(:9,19,26,54,82,84,105,172 T.O.) 

"Les 

terrasses d’Orsol"  

 (omaseAnton)  

(paradigmatique)  

« Dieu excède, d’une infinie puissance (c’est à dire d’une infinie présence) 

toute assignation. Le langage fini n’est pas à la mesure de son infinité. » 

(Lacoue-Labarthes, 1986 :107)

 

)sAllusion( 

)s(Citation 
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“ le Michel 

allemand„ 

" Se faire appeler Arthur " 

(citation) 

Expression (

palimpseste) ٬
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(Ballard, 2006: 174-175). 

20): (Ballard, 2005.  

:15).Ibid(

(Majuscule)

Premier Testament 
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(Wilmet, 1997) 

(Vendler, 1967)   ( Kleiber, 1981)

«Le nom propre  n’a pas de signification véritable, de définition ; il se 

rattache à ce qu’il désigne par un lien qui n’est pas sémantique, mais par une 

convention qui lui est particulière » (Grévisse et Goosse, 1993 :703). 

(Penteliuc-Cotoşman, 2001) 

 (Lungu-Badea, 2004)   

(Barthes, 1972 ; Delisle, 1993 ; Vaxelaire, 2011).   

 « Tous les noms propres, quelque imprononçables qu’ils soient, doivent être 

rigidement respectés » (Ballard, 2001 : 11)  
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(Sens) (Signifiance)

(Jean-Réné Ladmiral) 

 .

(Michel Ballard)  ٬

II.1.2.  .1(Ladmiral) 

(1998 :16) 
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« La traduction se révèle-t-elle être une modalité de la communication 

interculturelle, puisqu’aussi bien traduire la culture, c’est en fait traduire les 

cultures. »  

 

   Traduire : 

théorèmes pour la traduction)  

« Toute théorie de la traduction est confrontée en vieux problème 

philosophique du Même et de l’Autre :(…) le texte-cible n’est 

pas le même que le texte original, mais il n’est pas non plus tout 

à fait un autre (…). Le concept même de fidélité au texte original 

traduit cette ambiguïté, selon qu’il s’agit de fidélité à la lettre ou 

à l’esprit. » (Ladmiral, 3992, 16)  

(…)

٬ 



 

~ 160 ~ 
 

(acclimater)(naturaliser)

« Le texte-source, étranger, est une sorte d’immigré qui va bénéficier d’une 

naturalisation lui ouvrant la voie d’une intégration à part entière, ainsi la 

traduction va-t-elle permettre d’assimiler l’ouvre étrangère à notre langue-

culture, dans une perspective cibliste. » (Ladmiral, 2006 :59).  

 « Théorème de dichotomie» 

(Lt)(Lo)

(Surtraduction) 

 (Sous -traduction)

« […] la volonté de "traduire la culture" prend ici un sens 

particulier et pose un problème qu'il y aura lieu d'approfondir : 

c'est la langue elle-même qui devient un élément de la culture, et 

donc un élément de la culture-source à "traduire", c'est-à-dire 

qu'il conviendra de le surtraduire, en l'explicitant par une 
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parolisation, ou de le sous-traduire, voire de le non-traduire, en 

n'en faisant plus qu'un résidu de la périlangue-source ». 

(Ladmiral, 1998 : 22) 

“ 

„“ (Ibid. :22)

                              Surtraduction

                                                     

                         Parolisation          Y+ (Lt)

        

       X (Lo)   ----------------------------- >   [Ø] (Lt)  

                          Périlangue          Z- (Lt)

 
 

                          Sous-traduction

                                                 

(2)
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„“

 

« Périlangue »

(Ladmiral, 

1994 :178-179)

„“

« Quand la distance interculturelle est grande, il est clair que cette importation 

est très difficile sinon impossible [...]. Dans tous les cas, et quelle que puisse 

être la difficulté, le dernier mot revient à la subjectivité du traducteur, à son 

interprétation et à sa décision.  » (Ladmiral, 1998 :23) 

 [...]

 

(Ladmiral, 2015 :82)
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« Pancake »«Crêpe bretonne»

Galette » » (Sarrasin) 

(Dissimilation) « Crêpe »

(Parolisation)

 « Pan-cake » (Ibid.:24).

(connotateur) 

 (signifiant)(connoté)(signifié) (Ladmiral, 

1994 :190) 

„“ 

« (…) je dirai que dans une certaine mesure toute bonne traduction est 

dissimilation. La traduction doit toujours s’éloigner de l’original, en prenant 

appui sur lui, pour lui donner rendez-vous au plus près. »  (Ladmiral, 

2015 :199) 
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 (paroliser)

(Incrémentialisation)  

 (Notes du traducteur)

 

(Entropie)

 (Ladmiral, 2014 :219)  

 (Intraduction)

 (Ibid. : 211)
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 « Animateurs de communication interculturelle » 

 (Ladmiral,1998 :18)

(Ladmiral, 1994 :110-112)  

(Ladmiral, 2015 :81-82)

(Herméneutique) 



 

~ 166 ~ 
 

(Document-

cible)(Oeuvre-cible)

 

« Nous plaidons pour ce que nous avons appelé les traductions 

ciblistes. (…)On ne traduit pas des langues, ni des cultures, ni 

même des langues-cultures : on traduit des textes ! C’est 

pourquoi il faudra faire le choix d’une traduction cibliste. Du 

texte-source, il faudra réussir à faire une œuvre-cible. )…( il 

faudra prendre le risque de trouver une écriture seconde supposée 

être l’équivalent de l’écriture première du texte original. » 

(Ladmiral, 1998 :25-26)    

(Ladmiral, Ibid. :26)  

(Ladmiral, 2015 :XIII) 
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« Il convient de traduire aussi près qu’on peut et aussi loin qu’il le faut : ce 

serait le théorème du juste milieu.» (Ibid.:221).

(Blanchot, 1971 :52)

« A la vérité, la traduction n’est nullement destinée à faire disparaître la 

différence dont elle est au contraire le jeu.»  
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«Non pas l’un ou l’autre, mais l’un et l’autre : L’un ne devenant pas l’autre, ni 

l’autre ne se résorbant dans l’un. » )Laplantine et Nouss, 1997 : 79). 

II.2.22.(Ballard) 

(2001 :108)

„“

(Bensimon, 1998 :10)

« Mais aucune traduction ne peut être médiatrice entre des cultures 

dissemblables ou peu compatibles si elle ne prend pas en compte l'horizon 

d'attente de son destinataire, les idées et pratiques — la doxa — en vigueur 

dans la société réceptrice ». 
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„“ 

« La base de la traduction des référents culturels (…) repose sur une grande 

opposition entre les stratégies visant à préserver l’étrangéité des éléments 

concernés (création de couleur locale) et celles qui privilégient par goût ou 

par nécessité l’expression du sens. » (Ballard, 2003:154) 

  

  

“ “(2005:125-153)

II.22.21. 
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II.22 21.1.(Report)  

(Ibid. :131)(emprunt)

 (report)

(Ballard, 2001:16)  

(Delisle, 1993 :124)

« Les éléments d’information faisant généralement l’objet d’un report sont les 

noms propres, les nombres, les dates, etc. » 
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(Le nom propre en traduction)5003

 (transcription)(translittération)

Popov

VF

Popoff

(V)  (Ballard, 2001 :27). 

 (Assimilation phonétique et graphique):  

 (Ibid.:28)

. 
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II..22.2.2.1. (Note du traducteur)  

(Ibid.:180) 

« [La note] permet à la traduction d’assumer pleinement sa fonction : 

préservation de l’identité et de l’étrangéité dans le texte et le transfert des 

effets de sens. »

) (

 (Intraduisibilite)

« La conception de l’intraduisible relève d’une conception 

ethnocentrique de la traduction, analogue à une écriture 

intralinguistique qui gomme la référence à l’étrange. Dans la 

mesure où elle est un phénomène transculturel, la traduction doit 

accueillir l’étrange et éventuellement l’expliquer en note, la note 

de traducteur n’a rien d’infamant, elle fait partie du voyage dans 

une autre culture. » (Ballard, 1993 : 254). 
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« Dans le traduire, son rôle est d’informer sur la culture de 

l’Étranger. Elle doit se limiter à cela, et si elle va au-dela, elle 

dépasse la traduction et devient commentaire. La note n’est 

donc pas, comme on l’entend parfois ’la honte du traducteur’ 

(Préface de D. Aury, in Mounin, 1936 :VII-XII). Elle répond à 

l’incomplétude du langage et à l’insuffisance des échanges 

culturels. » (Cordonnier, 1995 : 182-183) 

II..22 2.3.1.(Incrémentialisation)  

(commentaires)(2001 :111)
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II.22 23.1.1 

(Ibid.:111)

« L’Infante Maure »1994a:47‘Pobieda’

GAZ

5033 20

  

II.22.23.1.2 (Traduction littérale) 

 ‘La Saint- Jean’ 

Dib,Op.Cit.:10452
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 335

(2001:114) 

« L’utilisation de la note ou l’incrémentialisation permettent une sorte de 

texte hybride où le signifiant étranger est préservé accompagné d’un signifié 

français, le signe étalé sur la page est le témoin d’une rencontre linguistico-

culturelle. »  

II..22.2.4.1.  (Standardisation)  
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(Report normé)

(Ballard, 2001:155)Plogging 

 jogging plock upp

footing 

 

II2.2 22. 

(Ibid.:114-116)

II2.2.2.1.2..(Omission) (Ajout) 
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(Ballard, 2004 :59)

« un sourire Ultra-brite »

Ultra-briteUltra-bright

3911

(Ballard, 2003:49)

II2.2.2.2.2.. (Substitution)

„“

(Sigle) 
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(Ballard, 2001 :114) URSS

  

II2.2 23.2.(Hyperonymisation) 

muffinspains beurrés

 (Ballard, 2004 :104) 

5033 :22) “LOT„(Dib, 1994 :44)

(LOT)

.

II2.2.2.2..4.(Equivalence culturelle) 

(Ballard, 1985 :85) 



 

~ 179 ~ 
 

(Ballard, 2005 :146) . 

 LerouxChicorée 

H&M

Channel
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(Wecksteen, 

2008 :119) 

 (Etoffement)

(Claude et Jean Demanuelli, 1995 :91) 
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« non seulement envisager le sens des mots comme objet de la traduction, 

mais la fonction du langage dans le texte, son éventuelle relation au support et 

l’impact que l’élément traduit doit avoir sur le récepteur ». (Ballard, 2003 : 

84-85) 

«Ce concept d’effet mérite d’être considéré comme un concept-clé de la 

traductologie » (Ladmiral, 2006 : 136( 

 

(Ethnocentrisme)

«Il faut nécessairement faire un choix : on sera ou sourcier ou cibliste
 )1(

, mais 

pas les deux à la fois ! » (Ladmiral, 2015 :XI)

                                                             

(1)

313915 (Ladmiral, 2015 :XII) 
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(Ibid.:74)(Georges 

Mounin) 

« J’aime bien ce couple d’opposition mouninien, en dépit de son caractère 

métaphorique, et bien qu’il ait pu faire interférence avec l’opposition que 

j’avais moi-même établie entre ‘ transparence’  et ‘dissimilation’ ».  

 « Les Belles Infidèles »

(Nida)  (équivalence formelle et dynamique) 

(Ladmiral, 2015:124)(Bernard 

Lortholary)(1986 :185-187) « Les partis pris du traducteur »
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(Schleiermacher,1985 :299)

 

« L’activité traduisante se réduit à deux stratégies différents mais 

complémentaires, qui peuvent viser à préserver l’intégrité, et par 

là même l’étrangéité du terme d’origine (son signifiant) ou bien à 

favoriser l’expression dus sens, en rompant, au besoin, les 

attaches avec le signifiant d’origine. » (Ballard, 2005 :130) 

 (Rainer Rochlitz)

(Ladmiral, 2015 :77) 

« Le culturème soulève des difficultés de transfert ; sa traduction réclame 

pour ainsi dire une démarche caractérisée par une complémentarité des 

perspectives. » (Lungu-Badea, 2012 : 290)
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II.2.2.
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(Dichotomies) 

"

(Homogénéisation)(Exotisme)  

 

(Rubik’s cube)  

 (Neiges de marbre)  
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 « Traduire, résoudre des équations, cela se vaut, des équations toujours 

promptes à demander plusieurs réponses à la fois, même pour les plus 

simples. Laquelle de ses réponses retenir puisqu’il n’en faut qu’une ? »

(2003a :111) 

(épilinguistiques)

(hégémonique)

(Derrida, 1985 :213) 

(binaire)
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( (Godard,1997(Tymoczko, 1999)

 . (Millan-Varela, 2004)

(Ballard, 2005 :26)

« Un certain nombre de prénoms sont en fait des formes de 

traductions (phonétique) de prénoms d'origine hébraïque : 

Gabriel, Michel, Raphaël contiennent la racine 'el' qui renvoie à 

Dieu et ils   signifient donc : Dieu est ma force, semblable à Dieu, 

Dieu nous guérit. Cette opacification par traduction peut nuire à 

la compréhension (….)» 
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L’hétérolinguisme modifie donc la représentation de la traduction, qui ne sera 

plus pensée comme un passage, transfert ou transport, mais comme rapport. 

(Suchet, 2014 : 32) 

 

„“(1986 :313-

314)٬ 

 

(dualisme)

(Décentrement)
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(énonciatif)

(Ré-énonciation) (Suchet, 2009a:32)

(Enonciation) 

 « Traduire est un acte d’énonciation par lequel “je” me substitue à un(e) autre 

au nom de qui “je” parle » (Suchet, 2014 : 221).  

 (Ibid.:78-91)

(Lisibilité) 

. (Visibilité)
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(calque) 

(2012:57-65)

 

(Acclimatation)٬ 

(Ethnocentrisme)  
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(Antoine Berman)(Homogénéisation):

« Face à une œuvre hétérogène […] le traducteur a tendance à unifier, à 

homogénéiser ce qui est de l’ordre du divers, voire du disparate. » (Berman, 

1999 :60)
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Suchet, 2009b : 181-187

 .

(Paratexte) (Préface) 

(Etrangeté)
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(Typographie) 

(Contresens) ٬

 .3.II 
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(Van Hoof, 1989 :105) 

« Certains des emprunts se sont parfaitement acclimatés au cours 

des siècles et ne sont plus ressentis comme tels. Qui, en français, 

voit encore un emprunt dans boulingrin (bowling green), dans 

redingote (riding coat), dans paquebot (packet boat), etc. ? Qui, 

en anglais, reconnaît encore en demi-john la dame-jeanne  

française ? ». 

. 
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 ~ 197 ~  

 

.0.III  

(2691)
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T.O. : Les Terrasses d’Orsol

S.E. : Le sommeil d’Eve 

N.M. : Neiges de Marbre

.1.III 
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.1.1.III 

122611

2696

2691

2661 :16

2691

2696

2691 

(Alger républicain) 
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(Liberté) 

)Bellissant Colette(92

(La grande maison)(Le Seuil)

2691

(L’incendie)2699

2699(Au café). 2691

(Le métier à tisser)2696(Baba Fekrane) 

 (Eté africain)

2691،

2692(Ombre 

gardienne)2691

(Qui se souvient de la mer)

2699

 2699

(Cours sur la rive sauvage)
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(Le 

talisman) (1966)،(La danse du roi) (1986)،

(Dieu en barbarie) (2611)

(Formulaires) (1970)(Le maître de chasse) (1973).

2619

(Omneros).

2611(Habel)(Beau feu) 

(1979)2611

(Mille hourras pour une gueuse).

2612

 

2611

2619

(Les terrasses d’Orsol)

(ô vive) 
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26112616(Le 

sommeil d’Eve) ،2661

(Neiges de marbre) . 

(Le désert sans détour) (1992)،(L’Infante maure ) 

(a2669 )(Si Diable le veut) (L’arbre 

à dires) (1998)،(Comme un bruit d’abeilles) (2001)،

(Simorgh)b1119(Laëzza)  (2006). 

(Tlemcen ou les lieux 

de l’écriture) (1994b)،(L’Aube Ismaël)(1996)،

(l’Enfant-Jazz)2661(Le cœur insulaire)،

(La nuit sauvage)2669

(L’Hippopotame  qui se croyait vilain) (2001).  

2699

2669

2611
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(Mallarmé)26612003

.2.1.III

(La grande maison) 

(1952)،(L’incendie) (1954)(Le métier à tisser) (1957).  

2691

2611
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« Pour essayer de faire comprendre à ceux-ci que l’Algérie et son 

peuple font partie d’une même humanité, avec des problèmes 

communs, et pour inviter ceux-là à s’examiner eux-mêmes sans 

pour cela leur donner un sentiment d’infériorité. » (Acs, 

1971 :12) 

(Alain 

Mabanckou)

« Le rejet du sentiment d’infériorité, n’était-ce pas le point de départ d’une 

littérature libre, éloignée des sentes de la littérature coloniale qui avait pour 

ambition de s’exprimer à la place du colonisé ? »  (Belaskri, 2017 :41)
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« Les événements sont venus nous secouer et nous imposer en quelque sorte 

de parler de ce qui se passait autour de nous )…  ( toute autre écriture que celle 

du constat, empruntée à l’occident, était devenu dérisoire ». (Déjeux, 1987 : 

15) 

)...( 

 

26111119

2696

(Monologues)

„“
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(Bakhtine,1984 : 348)

« Une culture étrangère ne se révèle dans sa complétude et sa 

profondeur qu’au regard d’une autre culture )...( Un sens se 

révèle dans sa profondeur pour avoir rencontré et s’être frôlé à un 

autre sens, à un sens étranger )...( A une culture étrangère nous 

posons des questions nouvelles telles qu’elle-même ne se les 

posait pas. Nous cherchons en elle une réponse à ces questions 

qui sont les nôtres, et la culture étrangère nous répond nous 

dévoilant ses aspects nouveaux, ses profondeurs nouvelles de 

sens ». 

)...( 

)...( 

» « Tlemcen) 

(ou les lieux de l’écriture 

« )...( je n’avais guère conscience alors que je commençais une 

migration, m’embarquais dans un voyage qui, sans me faire 

quitter ma terre encore, allait me conduire en terre inconnue et, 

dans cette terre, de découverte en découverte, et que plus je 
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pousserais de l’avant, et plus j’aborderais de nouvelles contrées, 

plus je ferais, en même temps mais sans m’en douter, route vers 

moi-même. Les voies de l’écriture. Et que plus, au long de mes 

pérégrinations, il m’arriverait de rencontrer l’Autre, et plus je me 

trouverais face à ce que je suis, un inconnu, semblable à l’autre et 

différent. Et qu’au bout de la route sans bout, ce serait mon 

identité qui en viendrait à m’être révélée en tant qu’altérité ». 

(Dib, 1994b : 69) 

 (Déjeux) 

« L’œuvre [de Dib] se présente comme une investigation de plus 

en plus poussée de la personne humaine (...) aussi bien en 

fonction du terroir algérien que par rapport à l’homme partout où 

il se trouve». (Déjeux, 1977 : 11) 

)...( 

« Les derniers écrits de Dib, et notamment La trilogie nordique, 

résument l’expression de ses préoccupations où le roman devient 

le lieu d’une réflexion profonde sur l’homme, ainsi que sur 
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l’origine de ses sens possibles.(…)effectivement le langage y 

devient souvent l’objet même de l’écriture, pour inspirer  une 

série de questions sur le mythe, l’altérité ou le devenir animal de 

l’homme. (Adjil, 1995 :9) 

(Le Figaro)  (1964)

« Pour plusieurs raisons, en tant qu’écrivain, mon souci, lors de mes premiers 

romans, était de fondre ma voix dans la voix collective. Cette voix 

aujourd’hui s’est tue. Il fallait témoigner pour un pays nouveau et des réalités 

nouvelles. » 
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1112:61

 

.3.1.III

2666: 912-

911 
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(1985) (1989)(1990)

.1.3.1.III

214

(Eid) 
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.2.3.1.III

  222 

(Faïna) (Solh) 
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.3.3.1.III 

 248
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.4.1.III 
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.1.4.1.III

„“

.:55) b2003Dib, » ( Rien de ce qui est humain ne m’est étranger. «
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« Cercle polaire »   « L’extrême-nord »(S.E. :196-197)،  

 « Je suis en  terre étrangère » « Alien je suis la plupart du temps » 

(N.M. :145, 178) 

« là-bas dans son pays, (…) il n’en existe pas là-bas. »  .(S.E. : 202-203) 

 « sans mon pays là-bas. (…) c’est nulle part. »، (N.M. :43,45) ،

« ..moi l’étranger au cœur de brouillard et de silence. » (N.M. :180). 

 (1995 :25-

26)   

« La distinction par le nom est introuvable.(…) Le pays dans lequel 

s’accomplit la diégèse est toujours quelque part, demeurant innommé et 

intemporel, quelquefois même inexistant.»  

 

« )...( méconnaissance de leurs us et coutumes. (…) Pourtant rien, ce me 

semble dans ma tête, mon accent, mon allure, ma façon de m’habiller, ne 

rappelle mes origines. » (T.O. :59,171) 
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« Cette fête de Saint-Jean n’est pas la nôtre, (…) l’essentiel de cette fête 

n’est-il pas de communiquer avec la nature ? » (S.E. :61) 

« Je cherche toujours une terre où placer ensemble mes deux pieds, ne pas 

en avoir un ici et l’autre là )...( Moi je cherche une terre qui veuille de moi » 

(N.M. :192)

«Le ton d’un baladin de nos 

souks. »(S.E. :144)

« un pays froid, nous sommes en pays luthérien. »(N.M. :125,145)

« Méditerranéens toi et moi nous sommes, du pays du jasmin et de 

l’oranger. Restons-nous d’éternels exilés ? » (N.M. :143). 
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« Avec beaucoup de patience et un langage élégant, prometteur, rétif et 

déterminé, il dit ses choses avec délicatesse. Sans hésitation aucune. Sans 

avoir peur de rendre compte à qui que ce soit. Les répétitions dans son style 

sont préméditées, afin de confirmer ou de consoler peut-être. » (Belaskri, 

2017 :80-81) 

.2.4.1.III
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(1973 :170) 

 )1(

"(Laëzza):

« L’exercice de l’écriture ne m’a jamais rapporté qu’insatisfactions, 

mécomptes, dépits, tant sur le plan de la forme que sur celui du fond. » (Dib, 

2008 :109) 

                                                             
(1)

  (1998 :208) 

.
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(Qui se souvient de la mer) 

(Dib, 1962 :93) 

  

« Une autobiographie ? Elle est déjà écrite. (…) je suis dans tous mes livres, à 

différentes étapes de mon existence et aux prises avec les événements qui ont 

marqué pour moi ces étapes, mais tous ces livres ne sont pas ma vie. » 

(Belaskri, 1121 :15)
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(Comme un bruit d’abeilles)(2001) 

(Conrad)

(Faulkner)(Agota Kristof)

(Virginia Woolf). 

.3.4.1.III
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(en Italique)
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«  )...( et il en porte témoignage, et il ne sait pas qu’à l’heure où les tombes 

vomiront leurs entrailles  » (T.O :178) 

16

 

1116261

« Sois en ce bas monde comme un étranger. » (N.M. :192)

29 21

(29)

 (17)

« Nomme-la dans l’écriture Marie, alors qu’elle s’isolait des siens quelque 

part à l’est, puis tendait  autour d’eux un voile, sur quoi nous lui envoyions 

notre esprit sous une apparence humaine sans défaut. » (S.E. :211-212) 

 (Métatexte)

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura19-aya17.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura19-aya17.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura19-aya17.html
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     „je“ 

 „! la nôtre “ ((N.M.:7,203 “Nonsense„ و

 (N.M. :61)„ Alexeï“( (S.E. :26 و„ barzakh “ (N.M. :111) 

 

 “ Folie en vain 

Ton œil aux lointains 

Emprunte sa nostalgie„ (T.O. :86) 
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.4.4.1.III

 

« La traversée de culture à culture n’est pas d’une difficulté surhumaine, il 

suffit de vouloir l’entreprendre, et l’on découvre que c’est une aventure 

passionnante. » (Dib,1998 :17) 

« C’est un jardin splendide. Un espace créé par Dib dans lequel, 

furtif, il se meut comme une ombre entre le passé et le présent, 

entre les différentes cultures de l’Orient et de l’occident, entre 

des thèmes individuels et autres universels en utilisant un 

discours transparent, habile, doué ; assassin à volonté. » 

(Belaskri, 2017 :81) 
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(Qui se 

souvient de la mer)  

« Le résultat aussi fut que les mots renoncèrent à être des paroles et se 

changèrent en certaines choses qui ressemblaient à des galets… » (1962 :18)

(méta-réflexif) 

(Fragment) 

 

  

(Susini-Anastopoulos,1997 :57-72) . 

 « Ce ciel est une écriture qui en recouvre une autre. Cela, pour le traducteur 

que je suis )....(.» (2003a :68) 
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 (Adjil,1995 :9)

« La poétique de ces trois romans indique clairement que la 

littérature est un instrument de cognition, dont les logiques sont 

multiples et variables.(…) L’écriture devient alors lecture, où 

ésotérisme mystique et mythe païen participent à faire rencontrer 

les différents pôles culturels, de manière à ce que le texte 

devienne le lieu d’un accomplissement cosmopoétique ».  
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« La langue française n’est pas une menace pour la culture arabe, 

mais une incitation à enrichir la culture, par une connaissance 

plus poussée de la langue arabe. Oui, l’approfondissement de la 

langue arabe est toujours plus grand chez ceux qui ont une bonne 

culture française. C’est logique, parce qu’une culture enfermée 

sur elle-même pourrait se contenter du minimum sans stimulant 

extérieur. La langue française est ce stimulant. » (Aubert, 

1976 :15) 

 

„“
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 (Cosaque, URSS)

Saint-Jean, luthérienMaure) (Néfertiti 

(Ibn Arabi, Henri Laurens )

(Imbrication)
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2611 

« On massacre à Sabra et Chatila )… ( femmes, enfants palestiniens ; on 

massacre. » (N.M. :219) 

« On peut dire que le nom propre en général induit dans le texte [romanesque] 

un certain nombre d’interférences d’ordre culturel, dans son jeu combinatoire 

entre signifiant et signifié. » (Adjil, Op.Cit. :73) 

 

]  [
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« )...( bien au-delà de la ‘bi-langue’, il [Dib] demeure un véritable polyglotte. 

Employant ça et là des mots n’appartenant ni à l’arabe, ni au français, il 

inaugure par là même  un autre espace, celui de la plurilangue, et au-delà un 

autre champ culturel, représenté par l’extrême-nord. » (Ibid. :21-22) 

 

 

 

(Erhalt uns, Herr, bei deinem Wort) (nonsense)(spasiba, 

pojalsta) (païva, valo, omena)  (Ciao)

  

(Allah, hammam,çadaqa, gourbi) 

(piments piquants)( Et il en porte témoignage, et il ne 

 sait pas qu’à l’heure où les tombes vomiront leurs entrailles. )
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«  )...( je me paie le luxe de réécrire une traduction en oubliant le 

texte original. Je tâche en tout cas de l’oublier.(…) Pas du 

premier coup, votre texte demeure quelques temps encore sous 

influence ; l'original est déjà devenu un fantôme, mais il travaille 

celui que vous tenez à mettre sur pied, il faut le savoir et ce n’est 

pas toujours facile à savoir. J’en suis à ce stade, à réécrire des 

pages qui, libérées de leur état premier, devrons accéder à une 

nouvelle naissance. (Dib, 2003a:111-112) 

 

  (2003a :61)

« (…) c’est mon métier, traduire. Activité qui donnerait à penser 

)…( Se luxer le poignet à force d’écrire sans être écrivain, tout en 

l’étant et quelques fois meilleur écrivain que d’aucuns plus 

connus ou reconnus comme tels, oui, c’est une activité 

paradoxale. Nous affectionnons, nous traducteurs, d’avancer 

derrière un masque emprunté et qui est pour nous l’autre 

écrivain, toujours étranger. »  
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.2.III  

1122

.1.2.III

122691

26192611
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III 

26122661

 

2611

11161121

12666

1129 

11291129 

1129

traducteurs littéraires-Arles France) des CITL (Collège international 

(Arles).
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.2.2.III

1122

129

116191

 

.2.2.III1.

 

.2.2.2.III

 les terrasses d’Orsol
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« Le sommeil d’Eve »    

 Neiges de marbre " 

.2.2.III3.

 

 

                                                             

1
  277

. 
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.2.2.III4.

 «un parfum de neige»

Valo

.3.2.III
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«For ever » (129.:أ.س) ، «just greeting 

from…yours :x » «Jugendstil»(21،11.: ح.غ) ،

«russe, rousse, rousia » (91.:ر.ث).
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« Dohr : Prière du début de l’après-midi » (Dib, 1952 :47). 

  (Hubert Haddad) 

« Ecrivant en français, sans complexe et assumant sa double culture, l’auteur 

ne se livre pas purement et simplement au lecteur. Sa création littéraire 

demande souvent plusieurs lectures pour pénétrer jusqu’au sens. » ( Belaskri, 

2017:50)  

«  La difficulté c’est que la langue de Dib est presque physique. Pleine de 

culture algérienne, de locutions et de tournures. Impossible de la copier ou de 

la traduire. Elle dit la chose d’emblée et s’en va sereine et invisible. 

Indifférente à merveille. » (Ibid. :81) 
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propre-culturème)   (Nom

 

(en majuscule)(Npr. 

Descriptif)La fiancée du loup

 

 

(signifiance)

Väinämöinen  (Dib, S.E. :18) ،

(Ilmatar)
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.3.III 
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.0.IV  

(5891)(5898)(5881)،
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 ( Zuber (Roger 

« Toujours déchiré par les exigences contraires de l’exactitude et de la beauté, 

le traducteur sacrifie tantôt l’une tantôt l’autre. » (Zuber, 1968 : 17) 

.1.IV 

“Trilogie nordique”
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.2.IV
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.1.2.IV 

  

.1.1.2.IV 
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CULTUREME FRANÇAIS

« Néfertiti…Je murmure

tout de même ce nom » 

(N.M.:8) 

    

..:10)

Quel est cet olibrius qui 

revient ? (N.M.:581) 

     

(581:.ر.ث)

    

 

 (www.marefa.org)

     

 

https://www.marefa.org/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%88%D8%AC%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B8%D9%85%D9%89&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%88%D8%AC%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B8%D9%85%D9%89&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/%D9%81%D8%B1%D8%B9%D9%88%D9%86
https://www.marefa.org/%D9%81%D8%B1%D8%B9%D9%88%D9%86
https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%AE%D9%86%D8%A7%D8%AA%D9%88%D9%86
https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%AE%D9%86%D8%A7%D8%AA%D9%88%D9%86
https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%AA%D9%88%D9%86
https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%AA%D9%88%D9%86
https://www.marefa.org/index.php?title=%D9%86%D9%81%D8%B1_%D9%86%D9%81_%D8%B1%D8%B9-%D8%A3%D8%AA%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/%D8%AA%D9%88%D8%AA_%D8%BA%D9%86%D8%AE_%D8%A3%D9%85%D9%88%D9%86
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Olibrius Npr modifié) 

(métaphoriquement

anthroponyme274

 (www.francepittoresque.com).  

 

41124171

      

 .

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%87%D9%84%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%87%D9%84%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D9%84%D8%A9_(%D8%A3%D8%AF%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D9%84%D8%A9_(%D8%A3%D8%AF%D8%A8)
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.2.1.2.IV 

CULTUREME FRANÇAIS

En secouant sa crinière de 

Maure (N.M.:44) 

 :.ر.ث)

42)

« elle fait son entrée de 

cosaque. » (N.M.:212) 

.

: 199)

  Maures 

Maure
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)623-1903:619,Sertima( 

ethnonyme 

(brun)

 

 cosaque

(kazak)    في

. (www.cosmovisions.com)  (kosak)  ةبولونيال

(incrémentialisation) 
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.3.1.2.IV 

CULTUREME FRANÇAIS

 …une plume de la barbe de 

Didi vole en l’air ! (S.E.:151) 

 

(522 :.ح.غ)

que seule sait faire une 

Mélusine. (N.M. :195)   

    

( 195:.ر.ث) 
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(S.E.:147-151)

 

(Mélusine)

(Mélusine)

(Jean d’Arras) 

)www.mythofrancaise.asso.fr( 

  

 

(253:4111) 

.
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.2.2.IV

.1.2.2.IV 

CULTUREME FRANÇAIS

Il dit : «Ce sont des piments

piquants.»  Je suis un 

bonheur piquant comme un 

piment. (N.M.:45)  
 (46: .ر.ث)

 

« En voici une qui a du 

chien », si l’expression est 

toujours utilisée (…) Mais ce 

serait oublier le mot qui 

l’habille le mieux, elle qui 

aime être bien habillée, le mot 

chic-une femme chic ! 

(T.O. :24) 

      

    )..).  

 

.: أ.س) 

25).
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(métaphore) 

 (piment)

(piquant)

(Effet d’évocation non 

restitué)
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) www.expressio.fr( 

 

.2.2.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

D’autres maquisards  me 

ramasseraient (…) Me voyant 

opérer, les hommes des 

djebels, dont je partageais 

maintenant l’existence, n’en 

revenaient pas. (S.E. :525) 

 

     

   

 (542:.ح.غ).  
 

Une tradition, chez nous, 

reconnaît à deux arbres un 

statut primordial dans la vie de 

l’être humain. Ils sont 

désignés, l’un comme l’autre, 

d’un mot composé à partir 

d’une racine commune : koti, 

la maison, le chez soi. Ce sont 

le sapin (de la maison) 

kotikuusi, et le bouleau (de la 

maison) kotikoivo. (S.E.19) 

     

    

     

   :   

    

)( 

(59.:ح.غ). (
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"les hommes des djbels"

Npr descriptifles hommesdes djbels

(maquisard)  

(Xénisme) 
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(S.E.:19-

20)

 

(koti)

(kotikuusikotikoivo)

koti

(Xénisme) ،

(kotikuusi) 

 (kotikoivu)  (kotikoivo.)

)( 
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) .

kotikoivo

.3.2.IV

.1.3.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

J’ai franchi la porte de son 

gourbi à la nuit tombante. 

(S.E. :132-133) 

    . 

 (125.:ح.غ)
 

Et bientôt en vue, la maison 

elle-même. A la russe, en bois, 

une datcha couleur vert d’eau .. 

(N.M. :33)  (21.:ر.ث)
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(gourbi) 

Pérégrinisme ،  

(www.cnrtl.fr). 

(datcha)

(transcription)

maison(Le petit 

Robert)  5922
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(Pierre Ier le Grand) 

(Sakhno, 2005 :75)

A la russe

.2.3.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

…je souhaite aussi revoir 

Orsol, qu’on me rende ma 

ville…. (T.O. :85) 

     

 (97.:أ.س)   

 

Comme chacun peut vous le 

confirmer, la vraie métropole, 

c’est Jarbher. (T.O.19) 

       

  . 

(41.:أ.س)
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(toponyme-culturème)

(Or)(Sol)

(présuppositions) 

« …comme on fait chez nous pour le plaisir de la promenade le tour des 

remparts, comme on boit du thé à l’ombre des platanes, comme on court  

au-devant de la mer, affronte de la poitrine cette mer miterreinne nôtre 

vacillant sous le poids du soleil… » (T.O. :85) 
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(Jar-Bher)

 

(Slän)

« (…) sur les hauteurs de Jarbher. De mon balcon la ville vous 

est offerte comme sur un plateau (…) au-delà les bas quartiers 

avec leurs ruelles grises (…) les mêmes rochers que les vagues 

giflent dans des gerbes d’écume. Plus au fond, d’un noir 

d’encre, l’eau tournoie, gronde, l’eau cogne avec un bruit de 
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tonnerre(…) et les mêmes décharges se succèdent à travers des 

grottes qui se creusent (…) sous Jarbher. (T.O. :12-16) 

Jarbher

.3.3.2.IV

 

CULTUREME FRANÇAIS

J’ai pris, ce jour-là, le ton d’un 

baladin de nos souks. (S.E. :147) 

     

 (138.:ح.غ) 
 

une protection qui, par les vint-

sept degrés au-dessous de zéro 

de cet après-midi, ne les 

protégeait en rien, tout en 

mettant en évidence leur 

plastique de cariatide (N.M. :72) Ø (72.:ر.ث)
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(francisation)

(http://cnrtl.fr)

(Laconie)
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(plastique)(de cariatide). la plastique

"πλάσσειν "plassein 

(http://www.cosmovisions.com).  (cariatide)  (caryatide )

entablement

(ethnonyme)

(Caryes) 

(https://www.marcmaison.fr)

(omission)
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.4.2.IV

.1.4.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

…et qui de plus m’accable à 

chacune de nos rencontres de 

ses témoignages de respect et 

autres salamalecs…(T.O. :17) 

 

     

   

  

 (11.: أ.س)

D’bord, pas plus nous les 

enfants que ma grand-mère, 

Baba  Emma, n’aurions été de 

force à en frotter la chaleur 

(S.E. :71) 
.(38.: ح.غ)

Baba, et pas seulement elle, dit 

que, bébé, j’étais noire. 

(N.M.:28) 

.: ر.ث)

25)
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 "salamalec" 

(salam) alec

(pérégrinisme)

Faire des salamalecs 

 (www.expressions-

francaises.fr)

(accabler) 
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"Baba"" Баба "  

(бабушка) 

(fr.rbth.com)

 

(Baba) (grand-mère)

(grand-mère) 

(Baba) 
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(mention)  

(appellatif)

.2.4.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

..nous restons avec notre odeur 

des steppes  et de beurre rance 

collé encore à la peau.. 

(N.M.:50) 

 (50.: ر.ث) 

elle se saisit de la cuiller pleine 

de kacha que sa grand-mère 

croit bon de lui porter à la 

bouche… (N.M.:66)  (65.: ر.ث)  
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(beurre rance)، 

(Smen) . 

 

):590 Queffélec et autres, 2002( .(rance) 

(beurre)(rance)

  

kacha"каша"

(www.cnrtl.fr)
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.3.4.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

 au beau diable en pantalon 

bouffant (à la mode) et 

chemise de soie grège.. 

(N.M.:418)  (207.: ر.ث) 

..rivalisent dans la même 

discrétion les toilettes, les 

smokings portés, somptueux 

modèles de goût .(T.O.:47) 

     

(43.: أ.س)   
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www.alwatan.com.sa

(pantalon)  

 (bouffant )

(omission)

(à la mode)

(toilette)  ، 5391 

(toilette) .

 (www.cnrtl.fr). 
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(smoking)  

.

5931 

 (Henry Poole) (Galles)

''Smoking Suit'' .

 

(www.journaldesfemmes.fr) 

(toilette)

(étouffement). 

(smoking) 
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.5.2.IV

.1.5.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

 
Ecoute Ibn Arabi ce qu’il 

dit… (S.E.:581)  

 

    :

 (185.: ح.غ)

 

 Malgré Russel, malgré sa 

fameuse antinomie (...) 

(S.E. :160) 

 

»    

 »    «

(514.: ح.غ)(
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~ 277 ~ 

 

(llBertrand Russe) (1872-

 1970) 5811

( Gottlob Frege) (5929-5841) 

 (Wittgenstein Ludwig) (5898-5815). 

. 

  (Russel's paradox)  

)Georg Cantor(

 

 

 :x  

 

https://www.universalis.fr/encyclopedie/bertrand-russell/
http://en.wikipedia.org/wiki/Russell%27s_paradox
http://en.wikipedia.org/wiki/Russell%27s_paradox
http://en.wikipedia.org/wiki/Russell%27s_paradox
http://en.wikipedia.org/wiki/Georg_Cantor
http://en.wikipedia.org/wiki/Georg_Cantor
http://en.wikipedia.org/wiki/Georg_Cantor
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x   x 

: 

x  ∈x  

x ∉x  x  

 x  ∈x   

.

 !

  

 

  

 

res.com-www.syr. 
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(Russel ) antinomie

antinomie
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.2.5.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

 
 Chahriyar lui-même autorisait 

Schéhérazade à laisser...

(N.M.:166)  

    

 (531.: ر.ث)  

 

 …je l’ai juste remercié du 

livre par l’envoi d’une carte 

postale (La Fiancée du Loup, 

d’après un tableau de 

Simberg). (S.E. :42)  

 

(39.: ح.غ)
 

cette carte, reproduction d’une 

toile de Hugo Simberg avec 

son titre : Saga. Ce qu’elle 

représente ? La Fiancée du 

Loup. La femme qui s’est faite 

louve pour l’amour du Loup, 

dans ces pays. (S.E. :219) 

))

 (())((

(413.:ح.غ)
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 (4155) 

. 

. 
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Hugo Simberg

 

(5972-5857) 

(Saga) 5981

  

"Sudenmorsian " 

(Aalo) ، (Priidik) 
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 :107) (Kallas, 1990  

(Oleg) (isxAle) ،

.

"Saga" 

(Sága)

(Odin) 

 (Thor) .

(:1892001 Boyer,)

  

» du Loup Fiancée «

Sudenmorsian(en majuscule).

https://fr.wikipedia.org/wiki/Thor
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5881

.    

(Sága) ،



 
 

~ 285 ~ 

 

(graphique assimilation phonétique et)، 

(ga)

))((

(Simberg) 

58
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)) ((

" 

.3.5.2.IV 

CULTUREME FRANÇAIS

 …je remarquai à travers la 

grille les mûres, violettes 

certaines, blanches les autres, 

qi mouchetaient la pelouse 

du square, en faisaient un 

tapis d’Orient. (N.M.:200)
 

 

(411.: ر.ث)
 

 La porte est ancienne, 

monumentale, de cette 

facture jugendstil courante à 

Pohjan. (S.E.:84)

jugendstil

(77.: ح.غ). 
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Tapis d’Orient

(toponyme-culturème)

 

.

.

.

""Orient

""Pazyryk .
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.

.
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.

4118: 435-215

tapis

Orient 
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Jugendstil

Jugendstil

Jugend5983 

(Jugendstil)  

 

 

  5895: 9 . 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D8%AF
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.6.2.IV

.1.6.2.IV
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CULTUREME FRANÇAIS

Pour sûr, mais je ne trouve 

personne à qui faire l’aumône. 

Ils ont fait disparaître tous leurs 

pauvres. » (...) et lui comme s’il 

espérait se faire mieux 

comprendre, il répète dans sa, 

dans notre langue : « çadaqa.. 

(T.O.:174-571) 

))    (( 

(572.: أ.س)

 

 …et au même temps se trouver 

ici pour le baptême de Lex. 

(S.E.:42) 

.: ح.غ) 

39)

 (aumône) ،
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(transpolinguisme)  (mention ) , sadans (

 )notre languedans  

 (présuppositions)  

l’aumônefaire 

„“

(çadaqa) 

))    ((
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      : 

  

4111 :434 

.2.6.2.IV
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CULTUREME FRANÇAIS

 

Sortira du feu qui 

dira : « Point de divinité, 

sinon Allah».  (N.M.:21) ( 23.: ر.ث)

 

 Nous approchons de la Saint-

Jean. (S.E.:50) (48.: ح.غ)

5895 :57.
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(traduction 

rapatriante). 

Jean-la Saint

Hagionyme   24 

    

   

  

     

(

5883   :588) 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%AD%D9%86%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%85%D8%AF%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%AD%D9%86%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%85%D8%AF%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/24_%D9%8A%D9%88%D9%86%D9%8A%D9%88
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Saint

Jean.

.3.6.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

Mets la lumière dans mon 

cœur ; mets la lumière dans ma 

vue ; mets la lumière dans mon 

ouïe ; mets-la à ma droite et à 

ma gauche ; au-dessus de moi 

et au-dessous de moi ; devant 

moi ; assigne-moi dans la 

lumière. (N.M.:81) 
(80.: ر.ث)

 nous nous découvrons une 

parole commune à travers 

l’autre, la parole étrangère. 

Erhalt uns, Herr, bei deinem 

Wort. (N.M.:51) 

Ø(57.: ر.ث)
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":  

« Que quelqu’un en vienne à disparaître d’une minute à l’autre, cela ne 

s’imagine pas, ne peut s’imaginer, la pensée se fait aveugle. Ah, …mère cette 

lumière, cette mer éternelles. » (N.M. :81-82) 
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Martin Luther

5122

Wittenberg.(Johann Sebastian 

Bach) Leipzig5741

"deinem Wort Herr, bei ,Erhalt uns"  

:16) (Lyon,2005.  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Johann_Sebastian_Bach
https://fr.wikipedia.org/wiki/Johann_Sebastian_Bach
https://fr.wikipedia.org/wiki/Johann_Sebastian_Bach
https://fr.wikipedia.org/wiki/Leipzig
https://fr.wikipedia.org/wiki/Leipzig
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 (Pérégrinisme) 

étrangère parole

découvrons
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.4.6.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

N’est-ce pas le barzakh s’il 

pouvait exister et s’il faut y 

vivre ? (N.M.:111) 

 

(109.: ر.ث)

Il porte la même tendresse que 

celui de la coccinelle quand elle 

devient la bête à bon Dieu. 

C’est évidemment beaucoup 

plus biblique, cela pèse de tout 

le poids des Ecritures. (S.E.:47) 

    

   .  

    

(43.: ح.غ)   
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: 58-41

4111428

 

 (la bête à bon Dieu)

(Alexis)
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(Robert II)972)-(1031 

 (www.cnews.fr) 

 

(Ecritures) ، (Saintes Ecritures) 

33
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. 

  

58811.

peser 

tout son poids)   (

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%86%D8%A7%D8%AE
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%87%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%AF%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%87%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%AF%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%87%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AF%D9%8A%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%87%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AF%D9%8A%D8%AF
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.5.6.2.IV

CULTUREME FRANÇAIS

Nomme-la dans l’écriture Marie, 

alors qu’elle s’isolait des siens 

quelque part à l’est, puis tendait 

autour d’eux un voile, sur quoi 

nous lui envoyions notre esprit 

sous une apparence humaine 

sans défaut. (S.E.:212) 

))       

      

     

.: ح.غ) ))   

199)

 Faïna faite à l’image de la 

Vierge russe, Faïna la chrétienne 

primitive, orthodoxe ayant foi en 

la Parole )…) et son origine la 

Vierge de l’icône (S.E.:211) 

     

    

  

.: ح.غ) « 

199)

53

57
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22.

: 

41112 :23-27

 

21-23
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41112: 27-15. 

41112: 34  ۚ

 22

41112: 14-12
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ۖ

  27

41112: 

19-35

 

 24-22

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura3-aya42.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura3-aya42.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura3-aya43.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura3-aya43.html
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 21

.

41117: 441-

443écriture

chrétienne, 
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orthodoxe

(Vierge) 

 (Hagionyme) 

 

 41 

.
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43:5-13

(Vierge de l’icône) .           

(icône )

. 

Vierge

Vierge de l’icône.
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.3.IV 

 

- 

 

- 

 

- 

traduction rapatriante
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- 

 

- 

 

- 

 koti Jugendstil

gourbi  smoking 

- 

Omission: 
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plastique de cariatide Erhalt uns, Herr, bei deinem Wort 

  kacha  Mélusineantinomie. 

- 

Simberg

Olibrius  Maure. 

- 

(Baba)

kotikoivo, Russel).)
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cosaquepiments 

piquantsNomme-la dans l’écriture Marie, 

alors qu’elle s’isolait des siens quelque part à l’est, puis tendait autour d’eux 

un voile, sur quoi nous lui envoyions notre esprit sous une apparence 

humaine sans défaut.
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-أ -

Transpolinguisme 

Monoculturalité 

Autre 

Ethique 

Insertion 

Signifiance 

Intégration 

Dualisme  

Bilinguisme 

Substitution 

Intraduction   

Autonomie existentielle 

Omission 
 

Théonyme 

Théophore 

Géonyme  

Nom commun 

Zoonyme 

Anthroponyme 

Nom propre 

Astronyme 
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Bionyme   

Hagionyme 

Toponyme 
 

Chrématonyme 

Fytonyme 

Onomastique 

Désignateur culturel 

Faux amis 

Hyperonymisation 
 

Ajout 

Ré-enonciation 

Doxa 

Citation 

Emprunt 

Xénisme 

Pérégrinisme 

Naturaliser 

Second moi  

Décentrement 

Sourcier  

Cibliste 

Allusion 

- ب-           
Foyer culturel 

Esotérisme 
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- ت-           
Hétérolinguisme 

Entropie 

Méta-réflexif   

Chevauchement culturel 

Imbrication 

Traduction littérale 

Traduction littérale 

Incrémentialisation 

Sous -traduction  

Surtraduction 

Nomadisme 

Connotation 

Assimilation graphique 

Assimilation phonétique  

Opacification 

Plurilangue 

Intraduisibilité 

Commentaire 

Exotisme 

Diglossie 

Herméneutique 

Standardisation 

Equivalence culturelle 

Equivalence dynamique 
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Equivalence formelle  

Acclimatation 

Interculturalité 

Enonciation 

Enonciatif 

Métissage  

Hétéroglossie التنوع اللغوي

Hybridation 

Combinatoire 

Explicitation 

 -ث -
Culture 

Binaire 

Dualité 

 -ح  -
Note du traducteur 

Etoffement 

Monologue 

- خ -
Extralinguistique 

Extra-verbal 

 -د -
Ethnographie 
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- ذ -
Sujet 

Ipséité 

- ر -
Roman  

- س -
Préfixe 

Epilinguistique 

- ش -
Cosmopoétique  

- ص -
Sigle 

Mystique 

- ض -
Implicite 

- ع -
Contresens 

Anthropologie 

Paratexte 

Mêmeté 

- غ -
Etrangéité

Autrui 

Non-verbal 



 
 

~ 329 ~ 

 

Hétérogène 

Altérité 

 -ق -
Intentionalité 

Aphorisme 

- ك -
Paroliser 

Parolisation 

Antonomase 

Acclimater 

- ل -
Suffixe 

Périlangue 

Verbal 

 -م -
Postcolonial 

Postcolonialisme 

Métatexte 

Essence 

Hétérolingue 

Connotateur 

Disparate 

Homogénéisation 

Pur 
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Tabou 

Béhaviorisme 

Visibilité 

Ethnocentrisme 

Mixte 

Cognition 

Epistémologique 

Sens 

Dissimilation 

Concept 

Lisibilité 

Fragment  
 

Glose 

Monologue intérieur 

Hégémonique 

Objet 

- ن -
Relativité 

Calque 

Genèse 

Théorème du juste milieu 

Théorème de dichotomie 

Report 

Translittération 

Transcription    
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Report Normé 

Typographie 

Paradigmatique 

- ه-          
Migration 

Identité 

- و -
Païen 

Culturème 

Morphème 

Phonème   

Lexème  

Descriptif 

Posture Proxématique 
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                      -A-
Acclimatation

Acclimater 

Ajout 

Altérité 

Anthropologie 

Anthroponyme 

Antonomase 

Aphorisme 

Assimilation graphique 

Assimilation phonétique  

Astronyme 
 

Autonomie existentielle 

Autre 

Autrui 

                      -B- 
Béhaviorisme 

Bilinguisme 

Binaire 

Bionyme   

                                      -C-
Calque 

Chevauchement culturel 
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Chrématonyme 

Cibliste 

Citation 

Cognition 

Combinatoire 

Commentaire 

Concept 

Connotateur 

Connotation 

Contresens 

Cosmopoétique  

Culture 

Culturème 

                                     -D- 
Décentrement 

Descriptif 

Désignateur culturel 

Diglossie 

Disparate 

Dissimilation 

Doxa 

Dualisme  

 

Dualité 

 



 
 

~ 334 ~ 

 

  -E- 
Emprunt 

Enonciatif 

Enonciation 

Entropie 

Epilinguistique 

Epistémologique 

Equivalence culturelle 

Equivalence dynamique 

Equivalence formelle  

Esotérisme 

Essence 

Ethique 

Ethnocentrisme 

Ethnographie 

Etoffement 

Etrangéité 

Exotisme 

Explicitation 

Extralinguistique 

Extra-verbal 

  -F- 
Faux amis 

Foyer culturel 

Fragment  
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Fytonyme 

  -G-
Genèse 

33Géonyme  

Glose 

   -H-
Hagionyme 

Hégémonique 

Herméneutique 

Hétérogène 

Hétéroglossie التنوع اللغوي
Hétérolingue 

Hétérolinguisme 

Homogénéisation 

Hybridation 

Hyperonymisation  

                                      -I-
Identité 

Imbrication 

Implicite 

Incrémentialisation 

Insertion 

Intégration 

Intentionalité 

Interculturalité 



 
 

~ 336 ~ 

 

Intraduction   

Intraduisibilité 

Ipséité 

   -L- 
Lexème  

Lisibilité 

Mêmeté 

Mention 

Méta-réflexif   

Métatexte 

Métissage  

Migration 

Mixte 

Monoculturalité 

Monologue 

Monologue intérieur 

Morphème 

Mystique 

  -N-
Naturaliser 

Nom commun 

Nom propre 

Nomadisme 

Non-verbal 

Note du traducteur 
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  -O-
Objet 

Omission 
 

Onomastique 

Opacification 

                       -P-
Païen 

Paradigmatique 

Paratexte 

Parolisation 

Paroliser 

Pérégrinisme 

Périlangue 

Phonème   

Plurilangue 

Postcolonial 

Postcolonialisme 

Posture proxématique 

Préface 

Préfixe 

Présupposition 

Pur 

   -R-
Ré-enonciation 

Relativité 
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Report 

Report normé 

Roman  

   -S- 
Second moi  

Sigle 

Signifiance 

Sourcier 

Sous -traduction  

Standardisation 

Substitution 

Suffixe 

Sujet 

Surtraduction 

 

  -T-
Tabou 

Théonyme 

Théophore 

Théorème de dichotomie 

Théorème du juste milieu 

Toponyme 
 

Traduction littérale 

Traduction littérale 

Transcription    

Translittération 
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Transpolinguisme 

Typographie 

  -V-
Verbal 

Visibilité 

  -X- 
Xénisme 

  -Z-
Zoonyme 
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Interculturalité : Identité et Altérité dans la traduction du roman 

algérien d’expression française 

Le cas de la trilogie nordique dibienne 

 

La présente étude s’inscrit dans le cadre d’une recherche plus ample sur 

les enjeux culturels de la traduction romanesque. En effet, à cause de ses 

spécificités, l’interculturel demeure une pierre d'achoppement, même pour 

les traducteurs professionnels, qui sont censés avoir une connaissance très 

approfondie de la langue-source et de la langue –cible. 

Comblé de références interculturelles, le discours romanesque de 

l’auteur algérien d’expression française « Mohammed Dib » enrichit 

constamment le lexique et l’onomastique littéraire vu qu’il regorge de 

créativités inédites qui subissent le métissage avec d’autres langues et d’autres 

cultures et dont l’usage n’était jamais un jeu de hasard, ce qui transforme 

souvent les unités linguistiques y compris les unités dénominatives en 

culturèmes.  

L’examen de la trilogie nordique dibienne composée de : Les Terrasses 

d’Orsol (1985), Le sommeil d’Eve (1989) et Neiges de marbe (9111), qui fait 

partie intégrante du panorama de la littérature algérienne d’expression 

française permet de repérer la diversité des culturèmes de différentes 

catégories (simples et composés), de multiples signifiances (religieuse, 

historique, littéraire, mythologique, philosophique) et de diverses langues-

cultures (de l’Orient : arabo-islamique et de l’Occident : russe, anglaise, 

finlandaise). Nous parlons ainsi d’un discours hétérolingue, de 

l’hétéroliguisme, concept introduit par le canadien Rainier Grutman (1992) 

pour désigner une pratique propre à l’écriture migrante, où l’écrivain bi(ou 

pluri)lingue « rapporte » les   « faits » de paroles des personnages en les         
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« transposant » ou en les « traduisant » dans la langue d’écriture ; en 

l’occurrence la langue française. Cette langue coloniale souvent remaniée, 

réinventée, se trouve alimentée d’aventures culturelles, sociales et littéraires 

de la langue originelles à l’aide des modalités hétérolingues (Pérégrinisme, 

Xénisme, Transpolinguisme) comme forme de « résistance » anticolonialiste, 

d’où l’intérêt de ce sujet peu exploité du point de vue traductologique en 

Algérie. 

C’est ce constat qui constitue le point de départ de notre recherche qui 

s’articule autour de la problématique suivante : Quel est le devenir de 

l’interculturel dans la traduction arabe du roman algérien d’expression 

française ? La théorie des dichotomies fournit-elle des issues pour restituer la 

signifiance des culturèmes puisant dans différentes langues-cultures ?  En 

quoi le nom propre est-il un élément constituant du paradigme culturel ? 

Pourrait-on le traduire ou non? Est-il possible de rendre l’effet de pluralité ?    

Pour mettre en lumière cette problématique, nous prenons appui sur les 

principales approches traductologiques qui traitent de l’aspect culturel, 

notamment celles de Ladmiral (1998, 2006, 2015), Ballard (1993, 2004, 

2006) et Lungu-Badea (2004, 2009, 2012) ainsi que les études traitant de 

l’hétérolinguisme à l’instar de Grutman (1992, 1997, 2012), Lawson-Hellu 

(2003, 2004, 2011) et Suchet (2009a, 2009b, 2014).  

Il est  à signaler que l’analyse et les constatations qui suivent devraient 

avoir des résultats non pas pour la création d’un outil de traduction de 

l’interculturel, faute d’une recette de traduction, mais pour l’identification des 

repères qui gèrent sa traduisibilité. 

A cet effet, nous nous sommes occupée de l’étude comparative et 

critique d’exemples tirés de la version originale française du corpus d’analyse 

et de leur traduction arabe réalisée par « Mohammed Sari » dans l’objectif de 

comprendre et évaluer les choix de traduction influencés par des facteurs 
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différents se rattachant tantôt à la lettre, tantôt à l’esprit pour démontrer la 

possibilité de mettre en pratique une stratégie fondée sur la complémentarité 

des perspectives qui permet de restituer l’interculturel. 

MOTS CLES :   

Interculturalité ; culturème ; nom propre ; hétérolinguisme ; traduisibilité ; 

stratégie composite;  roman dibien. 
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